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BP 20/15 • BP 40 K
POMPE A MEMBRANA A BASSA PRESSIONE PER PICCOLA IRRORAZIONE
LOW PRESSURE DIAPHRAGM PUMPS FOR SMALL SPRAYING JOBS
POMPES A MEMBRANE A BASSE PRESSION POUR PETITS PULVERISATION
BOMBAS A MEMBRANA DE BAJA PRESION PARA PEQUEÑAS ROCIADURAS
NIEDERDRUCK-MEMBRANPUMPEN FÜR KLEINE SPRITZBEHANDLUNGEN

Per trattamenti di diserbo e piccola irrorazione di parchi, giardini e pascoli.
For weed control and spraying small areas in parks, gardens and pastures.
Pour les traitements de désherbage et petits pulvérisation de parcs, jardins et pâturage.
Para tratamientos con herbicidas y pequeñas rociaduras de parques, jardines y dehesas.
Zur Unkrautbekämpfung in Parkanlagen, Gärten und Weiden

BP • BP K SERIES
POMPE A MEMBRANA A BASSA PRESSIONE
LOW PRESSURE DIAPHRAGM PUMPS
POMPES A MEMBRANE A BASSE PRESSION
BOMBAS A MEMBRANA DE BAJA PRESION
NIEDERDRUCK KOLBENMEMBRANPUMPEN

Per trattamenti di diserbo e concimazione liquida in soluzione.
For weed control and liquid fertiliser treatments.
Pour traitements de désherbage et épandage d’engrais liquide en solution.
Para tratamientos desherbantes y abono líquido en solución.
Zur Unkrautbekämpfung und Flüssigdüngung.

P SERIES
POMPE A MEMBRANA A BASSA E MEDIA PRESSIONE
LOW AND MEDIUM PRESSURE DIAPHRAGM PUMPS
POMPES A MEMBRANE A PRESSION BASSE ET MOYENNE
BOMBAS A MEMBRANA DE BAJA Y MEDIA PRESION
NIEDERDRUCK UND MITTELDRUCK KOLBENMEMBRANPUMPEN

Per trattamenti di irrorazioni in colture di medie dimensioni.
For spraying treatments of medium-sized crops.
Pour traitements par pulvérisation de cultures de dimensions moyennes.
Para tratamientos de rociadura en cultivos de dimensiones medianas.
Für Spritzarbeiten von Kulturen mittlerer Größe.

MP SERIES
POMPE A MEMBRANA A MEDIA PRESSIONE
MEDIUM PRESSURE DIAPHRAGM PUMPS
POMPES A MEMBRANE A PRESSION MOYENNE
BOMBAS A MEMBRANA DE MEDIA PRESION
MITTELDRUCK KOLBENMEMBRANPUMPEN

Per trattamenti di irrorazioni in colture di medie dimensioni.
For spraying treatments of medium-sized crops.
Pour traitements par pulvérisation de cultures de dimensions moyennes.
Para tratamientos de rociadura en cultivos de dimensiones medianas.
Für Spritzarbeiten von Kulturen mittlerer Größe.

MC SERIES
POMPE A MEMBRANA PER PICCOLA IRRORAZIONE
DIAPHRAGM PUMPS FOR SMALL SPRAYING JOBS
POMPES A MEMBRANE POUR PETITS PULVERISATION
BOMBAS A MEMBRANA PARA PEQUEÑAS ROCIADURAS
KLEINE OLMEMBRANPUMPEN

Per irrorazione e disinfestazione di giardini, serre, prati, colture di limitate dimensioni e per uso industriale (distribuzione detergenti e 
colori in soluzione acquosa).
For spraying and pest control in gardens, greenhouses, lawns, small area crops and for industrial use (distribution of water soluble 
detergents and paints).
Pour pulvérisation et désinfestation de jardins, serres, prés, cultures de dimensions limitées et pour usage industriel (distribution de 
détergents et de couleurs en solution aqueuse).
Para pulverizacion y desinfección de jardines, invernaderos, prados, cultivos de dimensiones limitadas y para uso industrial (distribu-
ción de detergentes y colores en solución acuosa.)
Zur Ungezieferbekämpfung in Gärten, Treibhäusern und Weiden mit begrenzten Abmessungen und für industrielle Anwendungen 
(Verteilung von Reinigungsmitteln und Farben in wässrigen Lösungen).

-  Applicazioni su gruppi motopompa e 
macchine agricole motrici.

-  Suitable for motor pump unit and motor 
driven agricultural machinery applications.

-  Application sur motopompes et machines 
agricoles.

-  Aplicaciones en grupos motobomba y 
máquinas agrícolas motrices.

-  Anwendung mit Motorpumpen und 
motorbetriebenen Landmaschinen.

-  Applicazione su polverizzatori portati e 
carrellati.

-  Suitable for tractor or trailer mounted dusters.
-  Application sur pulvérisateurs portés ou sur 

roues.
-  Aplicación sobre pulverizadores transportados 

o arrastrados.
-  Zum Aufbau auf getragene oder gezogene 

Feldspritzen.

-  Applicazione su polverizzatori portati o carrellati, 
trattori, motocoltivatori e gruppi motopompa.

-  Suitable for tractor or trailer mounted, 
tractor, walking tractor and motor pump unit 
applications.

-  Application sur pulvérisateurs portés ou sur 
roues, tracteurs, motoculteurs et motopompes.

-  Aplicación a pulverizadores transportados o 
arrastrados, tractores, motocultivadores y 
grupos motobomba.

-  Anwendung in getragenen oder gezogenen 
Zerstäubern, Traktoren, Kultivatoren und 
Motorpumpen.

-  Applicazione su polverizzatori portati o carrellati, 
trattori, motocoltivatori e gruppi motopompa.

-  Suitable for tractor or trailer mounted, tractor, 
walking tractor and motor pump unit applications.

-  Application sur pulvérisateurs portés ou sur roues, 
tracteurs, motoculteurs et motopompes.

-  Aplicación a pulverizadores transportados o 
arrastrados, tractores, motocultivadores y grupos 
motobomba.

-  Anwendung in getragenen oder gezogenen 
Zerstäubern, Traktoren, Kultivatoren und 
Motorpumpen.

APS SERIES
POMPE A MEMBRANA A MEDIA PRESSIONE
MEDIUM PRESSURE DIAPHRAGM PUMPS
POMPES A MEMBRANE A PRESSION MOYENNE
BOMBAS A MEMBRANA DE MEDIA PRESION
MITTELDRUCK KOLBENMEMBRANPUMPEN

Per trattamenti di irrorazione in colture di medie e grandi dimensioni.
For medium to large dimension crop spraying.
Pour les traitements par pulvérisation de cultures de moyennes et grandes dimensions.
Para tratamientos de rociadura en cultivos de medianas y grandes dimensiones.
Für Spritzarbeiten in Mittel-und Großkulturen.

-  Per trattamenti di irrorazione in colture di medie 
e grandi dimensioni.

-  For medium to large dimension crop spraying.
-  Pour les traitements par pulvérisation de 

cultures de moyennes et grandes dimensions.
-  Para tratamientos de rociadura en cultivos de 

medianas y grandes dimensiones.
-  Für Spritzarbeiten in Mittel-und Großkulturen.

-  Applicazione diretta a motore elettrico e a 
scoppio.

-  Direct application to electric motors or 
combustion engines.

-  Application directe sur moteur électrique ou 
à explosion.

-  Aplicación directa a motor eléctrico y de 
explosión.

-  Direktanschluss an Elektro-bzw. 
Verbrennungsmotor.
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CARATTERISTICHE TECNICHE
Parti a contatto con il liquido 
costruite in alluminio anodizzato, 
resistenti ai prodotti chimici 
impiegati in agricoltura. 
Meccanismi funzionanti in 
completo bagno d’olio. Costruzione 
compatta di facile applicazione a 
piccole macchine.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
The parts in contact with liquid 
are in anodised aluminium which 
is resistant to chemical products 
used in agriculture. Mechanisms 
operate in full oil-baths. Compact 
construction, easily applied to small 
machines.

CARACTERISTIQUES 
TECHNIQUES
Les parties en contact avec 
le liquide sont construites en 
aluminium anodisé et résistent 
aux produits chimiques employés 
dans l’agriculture. Les mécanismes 
fonctionnent à bain d’huile complet. 
Construction compacte facile à 
appliquer sur de petites machines.

CARACTERISTICAS TECNICAS
Las partes en contacto con el 
líquido están construídas en 
aluminio anodizado, resistentes a 
los productos químicos empleados 
en la agricultura. 
Los mecanismos funcionan 
sumergidos en aceite. Construcción 
compacta, de fácil aplicación a 
pequeñas máquinas.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Alle Teile in Berührung mit 
der Flüssigkeit, bestehen aus 
eloxiertem Aluminium, das eine 
hohe Bestandigkeit gegen die in 
der Landwirtschaft eingesetzten 
Chemikalien aufweist. Mechanik 
in Ölbad. Kompakte Bauweise und 
einfache Anwendung in kleinen 
Maschinen.

CARATTERISTICHE TECNICHE
Parti a contatto del liquido, 
costruite in materiale plastico e 
Alluminio plastifi cato, resistenti 
ai prodotti chimici impiegati in 
agricoltura. Collettori esterni. 
Rapida ispezionabilità delle Valvole 
aspirazione-mandata.Viti e parti in 
lamiera con trattamento resistente 
ai concimi liquidi.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Parts in contact with liquid are 
made in plastic material and 
plastic coated aluminum resistant 
to chemical products used in 
agriculture. External manifolds. 
Quick inspection of suction-delivery 
valves. Bolts and steel parts are 
treated to resist against liquid 
fertilisers.

CARACTERISTIQUES 
TECHNIQUES
Parties en contact avec le liquide 
construites en matière plastique et 
aluminium plastifi é résistant aux 
produits chimiques employés dans 
l’agriculture. Collecteurs extérieurs. 
Inspection rapide et facile des 
soupapes aspiration-refoulement. 
Vis et parties métalliques traitées 
pour résister aux engrais liquides.

CARACTERISTICAS TECNICAS
Partes en contacto con el líquido, 
construidas en material plástico y 
aluminio plastifi cado resistente a 
los productos químicos utilizados 
en agricultura. Colectores 
exteriores. Inspección de las 
válvulas aspiración-envío rápida y 
fácil. Tornillos y partes metalicas 
con tratamiento resistente a 
abonos líquidos.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Alle Teile in Berührung mit der 
Flüssigkeit, bestehen aus Plastik 
und kunstoffbeschichtetem 
Aluminium, das eine hohe 
Beständigkeit gegen die in der 
Landwirtschaft eingesetzten 
Chemikalien aufweist.

CARATTERISTICHE TECNICHE
Parti a contatto con il liquido 
costruite in materiale plastico e 
alluminio plastifi cato. Collettori 
esterni. Alta resistenza alla 
corrosione delle parti a contatto con 
i liquidi. Meccanismi funzionanti in 
completo bagno d’olio. Costruzione 
compatta di facile applicazione 
anche a piccole macchine.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Parts in contact with liquid are 
made in plastic material and 
plastic coated aluminum. External 
manifolds. Parts in contact with 
liquid are highly resistant to 
corrosion. Mechanisms operate 
in full oil-baths. Compact 
construction, easily applied to small 
machines.

CARACTERISTIQUES 
TECHNIQUES
Les parties en contact avec le liquide 
sont construites en matière plastique 
et aluminium plastifi é. Les collecteurs 
sont extérieurs. Les parties en contact 
avec les liquides résistent très bien 
à la corrosion. Les mécanismes 
fonctionnent à bain d’huile complet. 
La construction est compacte et 
facile à appliquer même sur de 
petites machines.

CARACTERISTICAS TECNICAS
Las partes en contacto con el 
líquido están construídas en 
material plástico y aluminio 
plastifi cado. Colectores externos. 
Alta resistencia a la corrosión de las 
partes en contacto con los líquidos. 
Los mecanismos funcionan 
completamente sumergidos en 
aceite. Construcción compacta 
de fácil aplicación también en las 
pequeñas máquinas.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Alle Teile in Berührung mit der 
Flüssigkeit, bestehen aus plastik 
und kunststoffbeschichtetem 
Aluminium. 
Innere äußere Kollektoren. 
Hohe Korrosionsbeständigkeit der 
Bauteile, in Rerührung mit der 
Flüssigkeit. Mechanik in Ölbad. 
Kompakte Bauweise und einfache 
Anwendung in kleinen Maschinen.

CARATTERISTICHE TECNICHE
Parti a contatto con il liquido 
costruite in alluminio anodizzato. 
Collettori interni . Alta resistenza 
alla corrosione delle parti a 
contatto con i liquidi. Meccanismi 
funzionanti in completo bagno 
d’olio. Costruzione compatta di 
facile applicazione anche a piccole 
macchine.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Parts in contact with liquid are 
in anodised aluminium. Internal 
manifolds. Parts in contact with 
liquid are highly resistant to 
corrosion. Mechanisms operate 
in full oil-baths. Compact 
construction, easily applied to small 
machines.

CARACTERISTIQUES 
TECHNIQUES
Les parties en contact avec le liquide 
sont construites en aluminium 
anodisé. Les collecteurs sont 
intérieurs. Les parties en contact 
avec les liquides résistent très bien 
à la corrosion. Les mécanismes 
fonctionnent à bain d’huile complet. 
La construction est compacte et 
facile à appliquer même sur de 
petites machines.

CARACTERISTICAS TECNICAS
Las partes en contacto con el 
líquido están construídas en 
aluminio anodizado. Colectores 
internos. Alta resistencia a la 
corrosión de las partes en contacto 
con los líquidos. Los mecanismos 
funcionan completamente 
sumergidos en aceite. Construcción 
compacta de fácil aplicación 
también en las pequeñas 
máquinas.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Alle Teile in Berührung mit 
der Flüssigkeit, bestehen aus 
eloxiertem Aluminium  Material. 
Innere Kollektoren. 
Hohe Korrosionsbeständigkeit der 
Bauteile, in Rerührung mit der 
Flüssigkeit. Mechanik in Ölbad. 
Kompakte Bauweise und einfache 
Anwendung in kleinen Maschinen.

CARATTERISTICHE TECNICHE
Parti a contatto con il liquido 
resistenti ai prodotti chimici 
impiegati in agricoltura. 
Meccanismi funzionanti in 
completo bagno d’olio. Costruzione 
compatta di facile applicazione a 
piccole macchine.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
The parts in contact with liquid 
are resistant to chemical products 
used in agriculture. Mechanisms 
operate in full oil-baths. Compact 
construction, easily applied to small 
machines.

CARACTERISTIQUES 
TECHNIQUES
Les parties en contact avec le 
liquide résistent aux produits 
chimiques employés dans 
l’agriculture. Les mécanismes 
fonctionnent à bain d’huile complet. 
Construction compacte facile à 
appliquer sur de petites machines.

CARACTERISTICAS TECNICAS
Las partes en contacto con el 
líquido son resistentes a los 
productos químicos empleados 
en la agricultura. Los mecanismos 
funcionan sumergidos en aceite. 
Construcción compacta, de fácil 
aplicación en pequeñas máquinas.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Die Bauteile, die mit der Flüssigkeit 
in Kontakt kommen, haben eine 
hohe Beständigkeit gegen die in 
der Landwirtschaft eingesetzten 
Chemikalien aufweist. Mechanik 
in Ölbad. Kompakte Bauweise und 
einfache Anwendung in kleinen 
Maschinen.

CARATTERISTICHE TECNICHE
Parti a contatto con il liquido 
costruite in alluminio anodizzato, 
resistente alla corrosione. Collettori 
interni. Meccanismi funzionanti in 
bagno d’olio. 
Elevata regolarità di pompaggio e 
minima rumorosità.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Parts in contact with liquid in 
anodised aluminium and resistant 
to corrosion. Internal manifolds. 
Mechanisms operate in oil-baths. 
High level of regular pumping and 
minimum noise.

CARACTERISTIQUES 
TECHNIQUES
Les parties en contact avec le liquide 
sont construites en aluminium 
anodisé résistant à la corrosion. 
Les collecteurs sont intérieurs. Les 
mécanismes fonctionnent à bain 
d’huile. Le pompage est très régulier 
et peu bruyant.

CARACTERISTICAS TECNICAS
Las partes en contacto con el 
líquido están construídas en 
aluminio anodizado, resistente a la 
corrosión. Colectores internos. Los 
mecanismos funcionan sumergidos 
en aceite. Elevada regularidad de 
bombeo y mínima rumorosidad.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Alle Teile in Berührung mit 
der Flüssigkeit, bestehen aus 
eloxiertem Aluminium. Innere 
Kollektoren. Mechanik in Ölbad. 
Ausgesprochen regelmäßiges 
Pumpen und leiser Lauf.
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IDS SERIES
POMPE A MEMBRANA AD ALTA PRESSIONE
HIGH PRESSURE DIAPHRAGM PUMPS
POMPES A MEMBRANE A HAUTE PRESSION
BOMBAS A MEMBRANA DE ALTA PRESION
HOCHDRUCKMEMBRANPUMPEN

Per trattamenti di irrorazione in colture di medie e grandi dimensioni.
For medium to large dimension crop spraying treatments.
Pour les traitements par pulvérisation de cultures de moyennes et grandes dimensions.
Para tratamientos de rociadura de cultivos de medianas y grandes dimensiones.
Für Spritzarbeiten in Mittel-und Großkulturen.

Y • YA SERIES
POMPE A PISTONI AD ALTA PRESSIONE
HIGH PRESSURE PISTON PUMP
POMPES A PISTONS A HAUTE PRESSION
BOMBAS A PISTONES DE ALTA PRESION
HOCHDRUCKKOLBENPUMPEN

Per trattamenti di irrorazione e diserbo in colture di medie e grandi dimensioni e  per il pompaggio di acqua in usi industriali e 
antincendio.
For spraying and weed control in medium to large dimension crops and  for pumping water in industrial and fi re fi ghting applications.
Pour les traitements par pulvérisation et désherbage de cultures de moyennes et grandes dimensions et pour le pompage d’eau 
destinée à l’industrie  et à l’extinction des incendies.
Para tratamientos de rociadura y herbicidas en cultivos de medianas y grandes dimensiones y para el bombeo de agua en usos 
industriales y anti-incendio.
Für Spritzarbeiten und für Unkrautbekämpfung in Mittel-und Großkulturen sowie zum Pumpen von Wasser in Industriebereich und 
Brandbekämpfung.

GRUPPI COMANDO POMPE
PUMP CONTROL UNIT
GROUPES DE COMMANDE DE LA POMPE
GRUPOS MANDO BOMBA
DRUCKREGLER FÜR PUMPEN

Per la regolazione della pressione delle pompe e per il comando della distribuzione dei liquidi.
For pump pressure regulation and liquid distribution control.
lls servent à régler la pression des pompes et à commander la distribution des liquides.
Para la regulación de la presión de las bombas y para el mando de la distribución de los líquidos.
Zur Regelung des Drucks der Pumpen und zur Steuerung der Verteilung der Flüssigkeiten.

GRUPPI MOTOPOMPA
MOTOR PUMP UNIT
GROUPES MOTOPOMPE
GRUPOS MOTOBOMBA
MOTORPUMPEN

Per trattamenti di diserbo e irrorazione, in colture di piccole e medie dimensioni, parchi, giardini, orti, serre e per distribuzione di 
detergenti e colori in soluzione acquosa.
For weed control and spraying treatments of small and medium dimension crops, parks, gardens, vegetable plots, greenhouses 
or for water soluble detergent or paint distribution.
Pour traitements de désherbage et pulvérisation dans les cultures de petites et moyennes dimensions, parcs, jardins, potagers, 
serres et pour la distribution de  détergents et de couleurs en solution aqueuse.
Para tratamientos herbicidas y de rociadura, en cultivos de pequeñas y medianas dimensiones, parques, jardines, huertas, 
invernaderos y para la distribución  de detergentes y colores en solución acuosa.
Zur Unkrautbekämpfung und zum Ausstreuen in Kleinen-und Mittelkulturen, Parks, Gärten, Gemüsegärten, Treibhäusern und zur 
Verteilung von Reinigungsmitteln  oder Farben in wässrigen Lösungen.

CLA 3000
POMPA A MEMBRANA AD ALTA PRESSIONE PER USI INDUSTRIALI
HIGH PRESSURE DIAPHRAGM PUMP FOR INDUSTRIAL USE
POMPE A MEMBRANE A HAUTE PRESSION POUR USAGES INDUSTRIELS
BOMBA A MEMBRANA DE ALTA PRESION PARA USOS INDUSTRIALES
HOCHDRUCK-KOLBENMEMBRANPUMPEN FÜR INDUSTRIELLE VERWENDUNGEN

Per lavaggio, disinfezione, espurgo, disincrostazione ed altri impieghi industriali.
For washing, disinfecting, draining, descaling and other industrial uses.
Pour lavage, assainissement, vidange, détartrage et autres usages industriels.
Para lavado, desinfección, desagote, desincrustación y otros usos industriales.
Zur Reinigung, Desinfi zierung, zur Reinigung von Kanalisationsrohren, zur Entfernung von
Verkrustungen sowie für sonstige industrielle Anwendungen.

-  Applicazione su polverizzatori e atomizzatori 
portati e carrellati.

- Suitable for tractor or trailer mounted duster  
and sprayer applications.

- Application sur pulvérisateurs et atomiseurs 
portés et sur roues.

- Aplicación en pulverizadores y atomizadores 
transportados o arrastrados.

- Anwendung in getragenen und gezogenen 
Zerstäubungsgeräten.

-  Applicazione su polverizzatori e atomizzatori portati e 
carrellati, su grandi impianti a barre orizzontali  e su 
impianti per uso civile e industriale.

- Suitable for tractor or trailer mounted duster and 
sprayer applications, as well as fi tting to large 
horizontal bar systems and industrial and domestic 
systems.

- Application sur pulvérisateurs et atomiseurs portés et 
sur roues, sur grands systèmes à barres horizontales 
et sur systèmes pour usage civil et industriel.

- Aplicación en pulverizadores y atomizadores 
transportados o arrastrados, en grandes máquinas 
a barras horizontales y en máquinas para uso civil 
e industrial.

- Anwendung in getragenen oder gezogenen 
Zerstäubungsgeräten.

- Applicazione su carrelli, carriole e su 
polverizzatori portati o carrellati.
- For application on trucks, wheelbarrows, or 
tractor or trailer mounted dusters.
- Application sur chariots, brouettes et sur 
pulvérisateurs portés ou sur roues.
- Aplicación en carros, carretillas, y en 
pulverizadores transportados o arrastrados.
- Anwendung auf Wagen, Schubkarren und 
getragenen oder gezogenen Zerstäubungsgeräten.

- Applicazione su carrelli, carriole e su 
polverizzatori portati o carrellati.
- For application on trucks, wheelbarrows, or 
tractor or trailer mounted dusters.
- Application sur chariots, brouettes et sur 
pulvérisateurs portés ou sur roues.
- Aplicación en carros, carretillas, y en 
pulverizadores transportados o arrastrados.
- Anwendung auf Wagen, Schubkarren und 
getragenen oder gezogenen Zerstäubungsgeräten.

VALVOLE DI SICUREZZA • CESTINE DI FONDO • PROTEZIONI
SAFETY VALVES • STRAINERS • PROTECTION
SOUPAPE DE SÉCURITÉ ´• CREPINES • PROTECTION
VALVULAS DE SEGURIDAD • FILTROS ASPIRACION • PROTECCIÓN
SICHERHEITSVENTILE • FILTER •  BEVEGLICHEN SCHUTZ

- Applicazione su impianti fi ssi industriali e 
su mezzi per spurgo fognature.
- Application on fi xed industrial systems or 
vehicle mounted for sewer drainage.
- Application sur installations fi xes 
industrielles et sur moyens de vidange des 
égouts.
- Aplicación en plantas fi jas industriales y en 
medios para el desagote de las cloacas.
- Anwendung in festen Anlagen und in Mittel 
für Ausräumung.
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CARATTERISTICHE TECNICHE
Parti a contatto con il liquido 
costruite in ottone con massima 
resistenza alla corrosione. 
Meccanismi funzionanti in 
completo bagno d’olio. Collettori 
esterni. Valvola di regolazione. Le 
più elevate prestazioni in termini di 
affi dabilità e durata fi nora raggiunte 
nelle pompe a membrana per 
irrorazione.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Parts in contact with liquid are in 
brass for maximum resistance to 
corrosion. Mechanisms operate in 
full oil-baths. External manifolds. 
Check valve. The best performance 
in terms of reliability and long 
life yet achieved in the sector of 
diaphragm pumps for spraying.

CARACTERISTIQUES 
TECHNIQUES
Les parties en contact avec le 
liquide sont construites en laiton 
très résistant à la corrosion. Les 
mécanismes fonctionnent à 
bain d’huile. Les collecteurs sont 
extérieurs. Soupape de réglage. 
Les meilleurs résultats, en termes 
de fi abilité et de durée, que 
les pompes à membrane pour 
arrosage aient pu fournir jusqu’à 
présent.

CARACTERISTICAS TECNICAS
Las partes en contacto con el 
líquido están construídas en 
cobre para la máxima resistencia 
a la corrosión. Los mecanismos 
funcionan completamente 
sumergidos en aceite. Colectores 
externos. Las más elevadas 
prestaciones en términos de 
confi abilidad y duración alcanzados 
hasta ahora en las bombas a 
membrana para rociar.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Alle Teile in Berührung mit 
der Flüssigkeit, bestehen 
aus ausgesprochen 
korrosionsbeständigem Messing. 
Mechanik in Ölbad. Äußere 
Kollektoren. Einstellventil. Die 
höchsten Leistungen hinsichtlich 
Zuverlässigkeit und Haltbarkeit, 
die bei Membranpumpen zum 
Ausstreuen
bisher erzielt wurden.

CARATTERISTICHE TECNICHE
Parti a contatto con il liquido 
in alluminio anodizzato ad alta 
resistenza alla corrosione. Pistoni 
tuffanti in ceramica. Meccanismi 
funzionanti in bagno d’olio.           

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Parts in contact with liquid in 
anodised aluminium that are highly 
resistant to corrosion. Ceramic 
plunger piston. Mechanisms 
operate in oil-bath.

CARACTERISTIQUES 
TECHNIQUES
Les parties en contact avec le 
liquide sont en aluminium anodisé 
très résistant à la corrosion. 
Les pistons plongeants sont en 
céramique. Les mécanismes 
fonctionnent à bain d’huile.

CARACTERISTICAS TECNICAS
Las partes en contacto con el 
líquido están realizadas en aluminio 
anodizado de alta resistencia a la 
corrosión. Pistones en cerámica. 
Los mecanismos funcionan 
sumergidos en aceite.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Alle Teile in Berührung mit 
der Flüssigkeit, bestehen aus 
korrosionsbeständigem eloxiertem 
Aluminium. Tauchkolben aus 
Keramik. Mechanik in Ölbad.

CARATTERISTICHE TECNICHE
BASSA PRESSIONE: Pressione massima di 
regolazione 20 bar. Per trattamenti di diserbo 
e concimazione liquida. Costruiti in materiale 
plastico anticorrosione.
BASSA MEDIA ALTA PRESSIONE: Pressione 
massima di regolazione da 15 a 50 bar. Per 
trattamenti di diserbo e irrorazione. Costruiti 
in materiale plastico o in alluminio anodizzato 
anticorrosione.
ALTAPRESSIONE: Pressione massima di 
regolazione da 50 a 60 bar. Per trattamenti di 
irrorazione.
Costruiti in allumunio anodizzato anticorrosione 
o in ottone ad alta resistenza.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
LOW PRESSURE: Max 20 bar pressure 
regulation. For weed control and liquid fertiliser 
treatments. 
Constructed in corrosion resistant plastic 
material.
LOW, MEDIUM, HIGH PRESSURE: Max 15-50 
bar pressure regulation. For weed control 
and spraying treatments. Constructed in 
corrosion resistant plastic material or anodised 
aluminium.
HIGH PRESSURE: Max 50-60 bar pressure 
regulation. For spraying treatments. 
Constructed in corrosion resistant anodised 
aluminium or high resistance brass.

CARACTERISTIQUES 
TECHNIQUES
BASSE PRESSION: Pression maximum de réglage 
20 bars. Pour traitements de désherbage et 
fumage liquide. 
Construits en matière plastique anticorrosion.
BASSE MOYENNE HAUTE PRESSION: Pression 
maximum de réglage de 15 à 50 bars. Pour 
traitements de désherbage et pulvérisation. 
Construits en matière plastique ou en aluminium 
anodisé anticorrosion.
HAUTE PRESSION: Pression maximum de réglage 
de 50 à 60 bars. Pour traitements par pulvérisation. 
Construits en aluminium anodisé anticorrosion ou 
en laiton très résistant.

CARACTERISTICAS TECNICAS
BAJA PRESION: Presión máxima de regulación 
20 bar. Para tratamientos herbicidas y de 
abono líquido. 
Construídos en material plástico anti-corrosión.
BAJA MEDIA ALTA PRESION: Presión máxima 
de regulación de 15 a 50 bar. Para tratamientos 
herbicidas y de rociadura. 
Construídos en material plástico o en aluminio 
anodizado anti-corrosión.
ALTA PRESION: Presión máxima de regulación 
de 50 a 60 bar. Para tratamientos de rociadura.
Construídos en aluminio anodizado anti-
corrosión o en cobre de alta resistencia.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
NIEDERDRUCK: Max. Druck 20 bar. Zur 
Unkrautbekämpfung und zur Behandlung mit 
Flüssigdünger. 
Gebaut aus korrosionsbeständigem 
Kunststoffmaterial.
MITTELDRUCK: Max. Druck 15 bis 50 bar. Zur 
Unkrautbekämpfung und zum Ausstreuen.
Gebaut aus Kunststoffmaterial oder 
korrosionsbeständigem eloxiertem Aluminium.
HOCHDRUCK: Max. Druck 50 bis 60 bar. Zum 
Ausstreuen. 
Gebaut aus korrosionsbeständigem eloxiertem 
Aluminium oder hochwiderstandsfähigem 
Messing.

CARATTERISTICHE TECNICHE
Pompe fl angiate direttamente a 
motore elettrico o a scoppio con 
riduttore di giri, complete di gruppo 
di comando, montate su base.          

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Pump fl anged directly onto the 
electric motor or combustion 
engine with reduction unit, 
complete with control unit mounted 
on the base.

CARACTERISTIQUES 
TECHNIQUES
Pompes bridées directement sur 
moteur électrique ou à explosion, 
avec réducteur de tours, dotées de 
groupe de commande et montées 
sur socle.

CARACTERISTICAS TECNICAS
Bombas rebordeadas directamente 
a motor eléctrico o a explosión con 
reductor de vueltas, con grupo de 
mando, montadas sobre base.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Pumpen, die mit 
Drehzahluntersetzung direkt 
an den Elektromotor oder 
den Verbrennungsmotor 
angefl anscht werden, vollständig 
mit Steuergerät, montiert auf 
Untergestell.

CARATTERISTICHE TECNICHE
Parti a contatto con il liquido 
costruite in alluminio anodizzato 
con elevata resistenza alla 
corrosione. Valvola di regolazione. 
Affi dabilità e durata assicurate 
dai meccanismi funzionanti in 
completo bagno d’olio. Le più 
elevate prestazioni in termini di 
potenza ottenibili dalle pompe a 
membrana.          

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Parts in contact with liquid 
in highly corrosion resistant 
anodised aluminium. Check valve. 
Reliability and long life ensured 
by mechanisms operating in full 
oil-baths. The best performance yet 
achieved in terms of power by a 
diaphragm pump.

CARACTERISTIQUES 
TECHNIQUES
Les parties en contact avec 
le liquide sont construites en 
aluminium anodisé très résistant à 
la corrosion. Soupape de réglage. 
Fiabilité et durée assurées par les 
mécanismes fonctionnant à bain 
d’huile complet. Les meilleurs 
résultats en termes de puissance 
que les pompes à membrane 
puissent donner.

CARACTERISTICAS TECNICAS
Las partes en contacto con el 
líquido están construídas en 
aluminio anodizado con elevada 
resistencia a la corrosión. Válvula 
de regulación. Confi abilidad 
y duración asegurada por 
mecanismos que funcionan 
completamente sumergidos 
en aceite. Las más elevadas 
prestaciones en términos de 
potencia obtenidas en las bombas 
a membrana.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Alle Teile in Berührung mit 
der Flüssigkeit, bestehen aus 
korrosionsbeständigem eloxiertem 
Aluminium. Einstellventil. 
Garantierte Zuverlässigkeit 
und lange Haltbarkeit aufgrund 
von Mechanik in Ölbad. Die 
höchsten Leistungen, die mit 
Kolbenmembranpumpen erreicht 
werden können.

DE DE LA POMPE • GRUPOS MANDO BOMBA • DRUCKREGLER FÜR PUMPEN

MOTOPOMPE •  GROUPOS MOTOBOMBA  •  MOTORPUMPEN














































































































































































